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    SMUTNÝ DOM STÁL ASI DESAŤ KILOMETROV JUŽNE OD CLANTONU pri starej okresnej ceste, čo neviedla nikam. Okoloidúci šoféri ho nemohli vidieť, viedla knemu kľukatá príjazdová cesta samý hrboľ akaždé prichádzajúce auto zasvietilo do predných okien, akoby varovalo tých, ktorí čakali vnútri. Osamotenosť príbytku dotvárala atmosféru blížiacej sa hrôzy.


    Bola nedeľa nadránom, keď sa konečne objavili svetlá. Prenikli do domu,vrhli desivé mĺkve tiene na steny, akeď auto prešlo po poslednom hrbole, stratili sa. Tí vnútri mali už dávno spať, lenže za takých nocí bol spánok nemožný. Josie sa na pohovke vobývačke zhlboka nadýchla, rýchlo sa pomodlila apodišla koknu. Kľučkuje ako zvyčajne, alebo ide rovno? Je manžel opitý ako vždy, alebo sa tentoraz krotí? Mala na sebe sexi nočnú košieľku, aby vzbudila jeho pozornosť, možno sa jej podarí odvrátiť násilie. Už si ju raz obliekla, vtedy sa mu páčila.


    Auto zastavilo pred domom, Josie sa pozerala, ako vystupuje. Tackal sa apotkýnal, ledva zapletal nohami. Prešla do kuchyne, kde sa svietilo, ačakala. Vkúte pri dverách stála opretá synova hliníková bejzbalová palica. Nachystala ju tam pred hodinou pre prípad, že by zaútočil na jej deti. Modlila sa, aby mala odvahu použiť ju, no stále otom pochybovala.


    Oprel sa do kuchynských dverí alomcoval kľučkou, ako keby boli zamknuté. Nakoniec ich rozkopol, až tresli do chladničky.


    Stuart bol odporný, násilnícky ožran. Svetlá írska pleť mu očervenela, líca zbrunátneli avočiach horel oheň, ktorý Josie dôverne poznala. Mal iba tridsaťtri rokov, no vlasy mu ošediveli azredli, nešikovne si ich začesával apo prehýrenej noci mu dlhé mastné pramienky viseli okolo uší. Na tvári nemal žiadne rezné rany ani modriny, možno dobré znamenie, možno nie. Rád sa vkrčme pobil, vtedy si zvyčajne lízal rany ašiel rovno do postele. No ak sa nepobil vonku, často si našiel dôvod po príchode domov.


    „Čo tu ešte strašíš?“ vyštekol asnažil sa zatvoriť dvere.


    Josie odpovedala, ako najpokojnejšie vedela: „Čakám na teba, miláčik. Si vporiadku?“


    „Nepotrebujem, aby si na mňa čakala. Koľko je hodín, dve ráno?“


    Milo sa usmiala, ako keby sa nedialo nič zvláštne. Pred týždňom sa rozhodla počkať naňho vposteli. Vtedy prišiel neskoro, pobral sa hore aohrozoval jej deti.


    „Okolo druhej,“ povedala potichu. „Poď si ľahnúť.“


    „Čo to máš na sebe? Vyzeráš ako cundra. Mala si večer návštevu?“


    Vposlednom čase zvyčajné obvinenie. „Čo ti to napadlo? Len sa chystám do postele.“


    „Si kurva.“


    „No tak, Stu. Chce sa mi spať. Poďme si ľahnúť.“


    „Kto je to?“ Zvalil sa na dvere.


    „Neviem, okom hovoríš. Nikoho nemám. Celú noc som tu sama sdeckami.“


    „Klameš, potvora.“


    „Neklamem, Stu. Poďme do postele. Je neskoro.“


    „Dnes večer som počul, že tu nedávno videli auto Johna Alberta.“


    „Kto je John Albert?“


    „Kto je John Albert, pýta sa malá cundra. Dobre vieš, kto to je.“ Odlepil sa od dverí aurobil pár neistých krokov, opierajúc sa opult. Ukázal na ňu prstom. „Si obyčajná kurva, chodia sem za tebou starí frajeri. Varoval som ťa.“


    „Ty si môj frajer, Stuart, hovorila som ti to najmenej tisíckrát. Prečo mi neveríš?“


    „Lebo si klamárka, už som ťa raz pristihol. Spomeň si na tú kreditku, potvora.“


    „No tak, Stu, bolo to pred rokom, už sme to prekonali.“


    Vrhol sa knej, ľavou rukou ju schmatol za zápästie adruhou sa zahnal. Dlaňou ju prudko udrel do sánky, až to zaplieskalo, zdvihol sa jej ztoho žalúdok. Vykríkla od bolesti ašoku, aj keď si zaumienila, že nebude kričať, lebo vizbe na poschodí sú jej deti avšetko počujú.


    „Prestaň, Stu!“ zvrieskla, chytila si ubolenú tvár apokúšala sa nabrať dych. „Už žiadne bitky! Sľúbila som, že odídem, aprisahám, že to urobím!“


    Zarehotal sa. „Vážne? Akam pôjdeš, štetka? Nazad do lesa? Zasa chceš bývať vaute?“ Surovo ju potiahol za zápästie, zvrtol chrbtom ksebe, mocným predlaktím jej zovrel krk azavrčal: „Nemáš kam ísť, ty malá sviňa, dokonca ani do toho prívesu, kde si sa narodila.“ Zaprskal jej ucho horúcimi slinami, zacítila smrad whisky apiva.


    Mykla sa, pokúsila sa vyslobodiť, ale vykrúcal jej ruku, ako keby sa ju snažil zlomiť. Nepodarilo sa jej potlačiť výkrik avzápätí poľutovala svoje deti. „Zlomíš mi ruku, Stu! Prestaň, prosím!“


    Ruku trochu spustil, ale držal ju ako vo zveráku. Zasyčal jej do ucha: „Kam by si šla? Máš strechu nad hlavou, jedlo na stole, izby pre tých svojich faganov, achcešhovoriť oodchode? Nie, myslím, že nie.“


    Josie stuhla, potom sa pokúsila vyslobodiť, ale Stuart bol mocný chlap avžilách mu koloval alkohol. „Zlomíš mi ruku, Stu! Pusť ma, prosím!“


    Namiesto toho pritlačil aJosie skríkla. Kopla ho bosou nohou do holene, zvrtla sa azasiahla ho do rebier ľavým lakťom. Zaskočila ho, aj keď mu neublížila, ale stihla sa vyslobodiť zjeho zovretia aprevrátila pri tom stoličku. Zase hluk, čo vystraší deti.


    Vyrútil sa na ňu ako rozzúrený býk, schmatol ju za krk, pritisol kstene azaryl jej nechty do kože. Josie nemohla kričať, prehĺtať ani dýchať, šialený svit vStuartových očiach naznačoval, že je to ich posledný zápas. Nadišla chvíľa, keď ju konečne zabije. Pokúsila sa ho kopnúť, no netrafila, zložil ju pravým hákom. Zvalila sa na dlážku azostala ležať sroztiahnutými nohami. Nočná košeľa sa roztvorila aodhalila prsia. Stuart nad ňou chvíľu stál aobdivoval dielo svojich rúk.


    „Sviňa, sama si začala,“ zamrmlal, prešiel kchladničke avybral znej plechovku piva. Otvoril ju, napil sa, chrbtom ruky si utrel ústa ačakal, či sa preberie. Nehýbala sa, atak pristúpil bližšie, aby sa presvedčil, že dýcha.


    Ako skúsený pouličný bitkár poznal pravidlo číslo jeden: Stačí úder do brady aknokautuješ ich navždy.


    Vdome vládlo ticho, ale Stuart vedel, že hore vizbe sa skrývajú deti ačakajú.


    


    


    Drew bol odva roky starší než Kiera, ale puberta sa oneskorila ako všetky normálne zmeny vjeho živote. Mal šestnásť, na svoj vek bol drobný atrápil sa pre to, najmä keď stál vedľa sestry, ktorá na rozdiel od neho rástla ako zvody. Vtedy ešte netušili, že majú každý iného otca aich telesný vývoj nebude nikdy prebiehať súčasne. Teraz ich bez ohľadu na dedičnosť spájalo pevné súrodenecké puto, keď shrôzou počúvali, ako ich matka znáša ďalšiu bitku.


    Násilie sa stupňovalo, podobné scény sa opakovali čoraz častejšie. Prosili matku, aby odišla od Stuarta, aona im to sľúbila, no všetci traja vedeli, že nemajú kam ísť. Josie ich presviedčala, že bude lepšie, Stu je dobrý človek, keď nepije, určite ho zmení svojou láskou.


    Nebolo kam ísť. Naposledy bývali vstarom prívese vzáhrade vzdialeného príbuzného, ktorý sa za nich hanbil. Uvedomovali si, že znášajú život so Stuartom len preto, lebo má ozajstný tehlový dom splechovou strechou. Nehladovali, aj keď spomienky na staré časy stále boleli, achodili do školy. Škola bola pre deti útočiskom, Stu sa knej nikdy ani nepriblížil. Pravda, ani tam sa to neza­obišlo bez ťažkostí– Drew zaostával vučení za ostatnými, obidvaja mali málo kamarátov, nosili staré handry, stáli vrade na obedy zadarmo–, ale škola ich aspoň ochránila pred Stuom, boli tam vbezpečí.


    Aj vtriezvom stave– čo bolo, chvalabohu, dosť často– býval nepríjemný aprekážalo mu, že sa má starať odeti. Sám žiadne nemal, lebo nechcel; predchádzajúce dve manželstvá sa mu rýchlo rozpadli. Stu bol tyran, svoj dom považoval za svoj hrad. Deti preňho boli nevítanými hosťami, ak nie votrelcami, preto museli vykonávať všetky špinavé práce. Ustavične im dával úlohy, zväčša, aby zamaskoval vlastnú lenivosť. Pri najmenšom priestupku im škaredo nadával avyhrážal sa. Jedlo apivo kupoval iba pre seba atrval na tom, aby Josie živila malú rodinu zo svojho biedneho platu.


    Práca, jedlo azastrašovanie neboli nič vporovnaní svečným násilím.


    


    Josie ledva dýchala anehýbala sa. Stál nad ňou, zízal jej na obnažené prsia aako vždy ľutoval, že nie sú väčšie. Dočerta, aj Kiera tam toho má viac. Usmial sa arozhodol sa presvedčiť na vlastné oči. Prešiel cez tmavú obývačku azačal stúpať po schodoch, dupal, aby deckám nahnal strach. Na polceste zvolal vysokým, prepitým, takmer hravým hlasom: „Kiera, ó, Kiera!“


    Dievča sa vtme roztriaslo od strachu aešte pevnejšie stislo bratovi ruku. Stu pokračoval ťažkým krokom po drevených schodoch.


    „Kiera, ó, Kiera!“


    Najprv otvoril Drewove dvere ahneď ich zabuchol. Potom stisol kľučku na Kieriných, boli zamknuté. „Ha, ha, Kiera! Viem, že si tam. Otvor!“ Vrazil plecom do dverí.


    Sedeli vedľa seba na jej úzkej posteli ahľadeli na dvere, podopreté hrdzavou kovovou násadou. Drew ju našiel vstodole, jeden koniec sa opieral odvere adruhý okovový rám postele. Keď Stu zalomcoval kľučkou, Drew aKiera sa zapreli do tyče, presne ako si to nacvičili. Boli si istí, že dvere nepovolia. Pripravili sa aj na útok pre prípad, že by ich Stu vyrazil. Kiera mala schmatnúť starú tenisovú raketu aDrew by vytiahol zvrecka paprikový sprej. Josie im ho kúpila na sebaobranu. Ak ich Stu zase zbije, aspoň sa nevzdajú bez boja.


    Mohol vykopnúť dvere. Pred mesiacom to urobil apotom vystrájal ako zmyslov zbavený, keď musel vysoliť sto dolárov za nové. Najprv trval na tom, aby ich zaplatila Josie, neskôr pýtal peniaze od detí, no nakoniec prestal hundrať.


    Kiera, zmeravená od strachu,ticho plakala, no vduchu si hovorila, že je to nezvyčajné. Zatiaľ vždy, keď za ňou prišiel do izby, nebol doma nikto iný. Žiadni svedkovia azakaždým sa vyhrážal, že ju zabije, ak to niekomu povie. Mamu už umlčal. Chce ublížiť aj Drewovi?


    „Ó, Kiera, ó, Kiera,“ vyspevoval hlúpo aznova sa pokúsil vyraziť dvere. Hlas mu zoslabol, ako keby sa vzdával.


    Súrodenci pritláčali kovovú tyč na dvere ačakali, no Stu odrazu zmĺkol. Potom počuli, ako schádza dolu schodmi. Vdome zavládlo ticho.


    Ich matka nevydala ani hláska, čo pre nich znamenalo koniec sveta. Leží dole mŕtva alebo vbezvedomí, inak by nešiel na poschodie, rozhodne nie bez boja, vraveli si. Mama by mu vyškriabala oči, keby im zase ublížil.


    


    


    Sekundy aminúty sa vliekli. Kiera prestala plakať,obidvaja sedeli na posteli astriehli na čokoľvek– zvuk, hlas, buchnutie dverí. Nedočkali sa.


    Nakoniec Drew zašepkal: „Musíme niečo robiť.“


    Kiera od hrôzy stratila reč.


    „Idem sa pozrieť na mamu,“ povedal Drew. „Zostaň tu azamkni sa, dobre?“


    „Nechoď.“


    „Musím. Mame sa niečo stalo, inak by už prišla hore. Určite je zranená. Len zamkni dvere.“


    Zložil kovovú tyč apotichu otvoril dvere. Pozrel dolu, ale videl iba tmu aslabé svetlo zverandy. Kiera za ním zamkla. Urobil prvý váhavý krok, vruke zvieral paprikový sprej, kiežby mohol tomu sviniarovi nastriekať do tváre obláčik jedu, popáliť mu oči, možno ho oslepiť navždy. Našľapoval opatrne anehlučne. Vobývačke prudko zastal azapočúval sa. Zo Stuovej spálne na konci krátkej chodby knemu doľahol akýsi zvuk. Drew ešte chvíľku počkal vnádeji, že Stu uložil Josie do postele po tom, čo ju vyfackal. Vkuchyni sa svietilo. Strčil hlavu do dverí auvidel mamine nehybné bosé chodidlá, potom nohy. Padol na kolená, preplazil sa popod stôl až knej, chytil ju za ruku apotriasol. Stále bol ticho, aby nezobudil Stua. Všimol si mamine obnažené prsia, ale bol priveľmi vystrašený, aby sa hanbil. Znova jej potriasol rukou azašepkal: „Mami, mami, preber sa!“ Nič. Ľavú stranu tváre mala červenú aopuchnutú, bol si istý, že nedýcha. Utrel si oči aodplazil sa do chodby. Dvere Stuovej izby boli otvorené, svietila tam stolná lampa, zpostele viseli čižmy. Stuove obľúbené špicaté čižmy zhadej kože. Drew sa postavil arýchlo vošiel do spálne. Na posteli ležal rozvalený Stuart Kofer,ruky vystreté za hlavou, ešte vždy oblečený anevedel osebe. Drew naňho zagánil sneskrývanou nenávisťou, ten chlap dokonca chrápal.


    Nato vybehol na poschodie, akeď mu Kiera odomkla, zvolal: „Je mŕtva, Kiera, mama je mŕtva! Zabil ju! Leží vkuchyni na dlážke aje mŕtva!“


    Kiera sa strhla, zvrieskla avrhla sa bratovi okolo krku. Potom so slzami vočiach zišli do kuchyne. Kiera držala matkinu hlavu vdlaniach, vzlykala ašepkala: „Zobuď sa, mama. Prosím, zobuď sa.“


    Drew opatrne chytil matku za ľavé zápästie asnažil sa jej nahmatať pulz, hoci netušil, či to robí správne. Nič necítil.


    „Musíme zavolať políciu.“


    „Kde je?“ spýtala sa Kiera arozhliadla sa po kuchyni.


    „Vposteli. Tuším odpadol.“


    „Držím mamu, choď volať.“


    Drew prešiel do obývačky, rozsvietil, zdvihol slúchadlo avytočil 911. Po viacerých zazvoneniach sa konečne ozval dispečer: „Deväťstojedenásť. Čo sa stalo?“


    „Stuart Kofer zabil moju mamu. Je mŕtva.“


    „Kto volá?“


    „Drew Gamble. Moja matka sa volá Josie. Je mŕtva.“


    „Akde bývaš, synak?“


    „Vdome Stuarta Kofera na Bart Road číslo tisícštyristoštrnásť. Prosím, pošlite sem niekoho.“


    „Pošlem, samozrejme. Už sú na ceste. Vravíš, že je mŕtva. Ako si na to prišiel?“


    „Nedýcha. Stuart ju zmlátil ako vždy.“


    „Je Stuart Kofer doma?“


    „Áno, je to jeho dom, my tu len bývame. Zase prišiel opitý azmlátil mamu. Zabil ju. Všetko sme počuli.“


    „Kde je?“


    „Vposteli. Nevie osebe. Ponáhľajte sa, prosím.“


    „Zostaň na linke, dobre?“


    „Nie. Idem sa pozrieť na mamu.“


    Zložil aschmatol zpohovky prešívanú deku. Kiera mala maminu hlavu položenú vlone, nežne ju hladkala po vlasoch, plakala astále dookola opakovala: „Zobuď sa, prosím. Neopúšťaj nás, mami.“ Drew zakryl matku dekou asadol si kjej nohám. Zatvoril oči, stisol si koreň nosa apokúsil sa modliť. Ticho vdome prerušovali iba Kierine úpenlivé prosby. Prešlo niekoľko minút, Drew sa vzchopil ausúdil, že je čas konať. Stuart spí, ale môže sa zobudiť, aak ich pristihne, rozzúri sa aoboch zbije.


    Urobil to už viackrát– opil sa, zúril, vyhrážal sa, mlátil ich hlava-nehlava, odpadol, akeď sa prebral,bol pripravený na ďalšie kolo.


    Vtom Stu zachrápal avydal nejaký zvuk, Drew dostal strach, že sa zobudí. „Buď ticho, Kiera,“ povedal, ale sestra ho nepočula. Ako vtranze hladkala mamu apo lícach jej tiekli slzy.


    Drew pomaly vyšiel zkuchyne. Na chodbe sa prikrčil ana prstoch zamieril do spálne. Stuart sa ani nepohol, čižmy mu stále viseli cez okraj postele. Ležal roztiahnutý na prikrývkach, ústa otvorené dokorán. Drew naňho uprel pohľad plný nenávisti, ktorá ho takmer oslepila. Ten surovec im zabil mamu, po viacerých pokusoch sa mu to konečne podarilo, ateraz sú na rade oni. Na Stuarta si nikto netrúfne, lebo má styky apozná veľa dôležitých ľudí, často sa tým chválil. Považuje ich za bielu zberbu, chudákov zprívesu, ale on má moc, lebo vlastní pôdu anosí odznak.


    Drew cúvol apozrel na koniec chodby, matka stále ležala na dlážke,sestra jej držala hlavu, monotónne nariekala anevnímala nič naokolo. Atak prešiel knočnému stolíku na Stuartovej strane postele, kde držal pištoľ,hrubý čierny opasok, puzdro na zbraň aodznak vtvare hviezdy. Drew vytiahol pištoľ zpuzdra auvedomil si, aká je ťažká. Glock kalibru 9 mm používali všetci policajti. Nepatrila do ruky civilistu, bolo to proti predpisom. Stu kašľal na predpisy araz, keď bol triezvy avýnimočne dobre naladený, zaviedol Drewa na pasienok za domom aukázal mu, ako sa zaobchádza so služobnou pištoľou. Stu na rozdiel od Drewa vyrastal so zbraňami aposmieval sa chlapcovi za jeho nevedomosť. Chválil sa, že zastrelil svojho prvého srnca, keď mal iba osem rokov.


    Drew vtedy vystrelil trikrát, netrafil terč,zľakol sa spätného nárazu ahluku zbrane. Stu sa vtedy rehotal,potom vystrelil šesťkrát za sebou azakaždým do čierneho.


    Chlapec držal pištoľ vruke aobzeral si ju. Vedel, že je nabitá, Stuartove zbrane boli vždy pripravené strieľať. Všatníku mal vitrínu plnú pušiek abrokovníc, všetky nabité.


    Zdiaľky počul Kierin nárek,pred ním ležal chrápajúci Stu. Čoskoro sem vrazia policajti aneurobia dokopy nič, ako toľko ráz predtým. Nič. Neochránia súrodencov ani teraz, keď ich matka leží mŕtva vkuchyni. Zabil ju Stuart Kofer, ale bude klamať apolicajti mu uveria. Bez matky čakala Drewa ajeho sestru oveľa temnejšia budúcnosť.


    Vyšiel zo spálne sGlockom vruke apomaly kráčal do kuchyne, kde sa nič nezmenilo. Spýtal sa sestry, či matka dýcha, ale neodpovedala, len ďalej nariekala. Prešiel do obývačky apozrel zokna do tmy. Ak aj mal otca, nepoznal ho, atak sa znova pýtal sám seba, kde je hlava rodiny? Kde je múdry muž, radca aochranca? Ani on, ani Kiera nepoznali istotu úplnej rodiny. Vpestúnskej starostlivosti mali veľa otcov, spoznali aj advokátov, ktorí sa im snažili pomôcť, ale nikdy nezažili vrúcne objatie muža, ktorému mohli dôverovať.


    Zodpovednosť je teda na ňom. Stratili matku, nezostáva mu nič iné, ako vzchopiť sa astať sa mužom. Iba on môže zachrániť seba asestru pred nekonečným utrpením.


    Vtom ho prekvapil zvuk. Zospálne knemu doľahlo chrápanie alebo vzdychanie,posteľ zavŕzgala, ako keby sa Stu zobúdzal.


    Nie, viac už neznesú. Nadišiel čas, toto je ich jediná šanca na prežitie, aDrew vedel, že musí konať. Vrátil sa do spálne azahľadel sa na Stua– stále ležal na chrbte aspal ako zarezaný, len jedna čižma sa nevedno ako ocitla na dlážke. Zaslúži si smrť. Drew pomaly zatvoril dvere, ako keby chcel Kieru ochrániť pred spoluúčasťou. Pôjde to ľahko? Chytil pištoľ oboma rukami, zadržal dych aspustil zbraň, až kým sa koniec hlavne neocitol pár centimetrov od Stuovej ľavej sluchy.


    Zatvoril oči astlačil spúšť.

  


  


  


  2


  KIERA ANI NEZDVIHLA HLAVU. Hladkala mamu po vlasoch aspýtala sa: „Čo si urobil?“


  „Zastrelil som ho,“ odpovedal Drew, akoby nič. Bez strachu, bez ľútosti. „Zastrelil.“


  Kiera mlčky prikývla. Drew prešiel do obývačky aznova vyzrel zokna. Kde sú červené amodré svetlá? Kde sú záchranári? Ohlásil, že mu surovec zabil matku, adosiaľ sa nikto neukázal. Rozsvietil lampu apozrel na hodiny. 2.47. Navždy si zapamätá chvíľu, keď zastrelil Stuarta Kofera. Chlapcovi sa triasli ruky, stratil vnich cit, zvonilo mu vušiach, ale o2.47 ani trochu neľutoval, že zastrelil muža, ktorý im zabilmatku. Vošiel do spálne azažal stropné svetlo. Zbraň ležala vedľa Stuartovej hlavy, na ľavej sluche mal malú škaredú dieru. Otvorené oči upieral do stropu. Na prikrývke sa šíril kruh jasnočervenej krvi.


  Drew sa vrátil do kuchyne, no tam sa nič nezmenilo. Zašiel do obývačky, rozsvietil ďalšiu lampu, otvoril predné dvere asadol si do Stuovho kresla. Stua by porazilo, keby niekoho pristihol na svojom tróne. Páchol ako on– cigaretovým dymom, potom, starou kožou, whisky apivom. Po chvíli Drew usúdil, že kreslo neznáša,prisunul si koknu stoličku ačakal na svetlá.


  Prvé boli modré, blikali akrútili sa, akeď vyšli na posledný hrboľ príjazdovej cesty, Drew dostal strach,zle sa mu dýchalo. Idú si poňho. Odvezú ho vputách na zadnom sedadle hliadkového auta, tomu nezabráni.


  Nasledovala sanitka sčervenými svetlami aza ňou ďalšie policajné auto. Len čo vysvitlo, že vdome sú dve telá, prifrčala druhá sanitka.


  Josie mala hmatateľný pulz, rýchlo ju položili na nosidlá adopravili do nemocnice. Drewa sKierou držali vobývačke apovedali im, aby sa odtiaľ ani nepohli. Kam by išli? Vo všetkých izbách sa svietilo, policajti boli všade.


  Objavil sa aj šerif Ozzie Walls, zástupcaMoss Junior Tatum ho privítal pred domom. „Zdá sa, že Kofer prišiel neskoro domov, pohádali sa, on ju vyfackal apadol do postele. Chlapec vzal jeho zbraň astrelil mu do hlavy. Smrť nastala okamžite.“


  „Hovoril si schlapcom?“
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